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Delivery Note

Kendrion Autamotive {Sibiu) SRL Order No Delnote No Del.Note date:

Sir. Lyon Nr. 2 RO-550018 Siblu 484004 Nov 22, 2022

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4 Customer No 135282

IT-70026 - Modugno (Bari) Our Ref.:

70026 - Modugno (Bari) ;’ggnm

Cust Ref
Our Id At Customer 91026809
Shipment id 704113
!
0 }1 Delivery Date Nov 23, 2022
Delivery Terms FCA - Free Carrier
P\_ O Ship Addr Plant 100
SO T 50 Ship Unload Point 48
. Transportnr.: Via i

Document address

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

Accounting dept.

70026 - Modugno (Bari) “Ric

IT - ITALIEN _S_‘S ,(B riﬁCa

&y XA

LineNo  Gust Part No RUEMNE+-N A 2 RelNo Deliv Qty Deliv Uom
Cust Part Desc ACCE TT4AZ] ONE W EE rder No Lot Batch No
Part No Quantita dichj .

1 2517267700 S”a”"’é‘ effertiva; 4715 400.00 pes
Schaltmagnet Ipo Imballaggio: 550004616901 586968-*-*-
P151536-221938 S“af”““{ Imbalii L
Net Weight: 268.707 kg Dzzamm",a ate Smdid&lr'{a"m @f
Cust stat.nr.:. 85059029 ; ‘°”°'°“°'2Q- A\

Country Of Origin: RQ lrma @\
]
Pack Aid Qty Pack Aid Id Cust Pack Aid Id
Pack Aid Desc Cust Pack Aid Desc
1 101301T TBA-550500
221R0O GETRAG Kunststofipalette IT PEDANA IN PLATICA 800x600
20 1004217 TBA-520880
224R0O VDA KLT 4316R IT VDA KLT 4315R
1 207407 TBA-520922
221R0 Palettendeckel A0O80BB - IT VDA KLT COPERCHIO A 0BOG B
20 207401T TBA-501738
221R0O Tray DCT 300 1T SEPARATORE DCT300 PARCLOC
Total Net Weight [ka] 268.71
Tota) Gross Weight [kg] 310.31
Total Velume [m3] 0.08

Kendrlon Automotive (Siblu) SRL

Str. Lyon Nr. 2 Managing Director: Andra Baboc www.kendrien.com Dautsche Bank Gemmany

RO-550018 Siblu UST-ID-NR. RO10949666 info-pe-siblu@kendrion.com BIC:DEUTDEHHAXX

HRB J32/513H998 BRD GSG Flliala Siblu (BIC: BRDEROBL) IBAN(EUR):DE95200700000058392200

Tel.:+40 269 505 100
Fax:+40 269 505 104

Efgenkapital 19655520 RON
EORI-NR. RO10949666

IBAN(EUR):ROBIBRDE330SVO1671183300
IBAN{RON}:ROB5BRDE3305V02166533300

Account:058392200 Sort Code:2d070000
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Les parties encadrdes de lgnes grasses delvent &lre remplles par lo transporteur

Rubicila Tncadrate cu Tnil groasa trebesls completats da transportator

The space framed with heavy #ines must ba filled in by the carrier
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Exg itBuF{rior, dtirbise, pays, . 122 /513 /1998 CONSIGNMENT NOTE .
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2  Destinatar {nume, adresa, {ara) 1 © Operalor de transport (denumice, adresa, tara}
Consigner (name, address, country) Carrier (name, address, country)
Dastinatalre (nom, adresse, pays) Transporteur (nom, adresse, pays)
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3 Locul descire3! (luc, fara) 17 Transportator succesivi {nume, adresa, tara)
Place of delivery of goods (placa, country) Successlve carriers (name, address, country}
Lleu prévu pour la livraison de 1a marchandise (iiew, pays) Transportalirs successifs {nom, adresse, pays)
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4 Locul incarcarl (joc, tar, data) ' 18 Rezerve gl abservelji ale transpariatorilor
Place and date of taking over the goods (place, country, date) Carrier's reservation and observations
Lieu ot date de la prise en charge de la marchandlse (lieu, pays, data) Réserves et observations du transporteur
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6 Mardsinumen Nr. de calale 8§ Moddeambalae Q" Nalrama 1 ( Numér statistic 14 Groutate brui’ kg 1-2 Cubaf m?
Maksandnon % Nomber of packages Mathod of packing Nature of tha goods Statistical number Gross welghtkg | Volume m®
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13 Instructiunlle expaditarului
Sender's Instruclions '
Instructions de I'expéditeur

19 Convenfii spaciale .
Epeclal agreesments :
Convanticns partlculitras

Flata prin Expeditor Moneds Destinatar
To be payd by Sender Cunency Consigres -
A payear par Expéditaur Monnaie Destinatalre

Preful transportulul
Carriage changes
Prix do transport

ScldBalance/Solde
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axe suplimentare
Stpplemn charg
Supplements KU

To be completed on the sender's responsability
Aremplir sous la responsabilité de lexpaditaur

De cornplatat pa réspunderea expeditorului

1 4 Instructiuni de platd / instructions as to payment far cardage /
Prescriptions d'affranchissement
O Frenco f Carriags paid / Plata la expadiere

T _Non france / Carriage forward / Plats fa destinalle

Alte taxe &
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Semnétura gi {%’ﬂ‘ﬁﬂ ‘expeditorujul:
Signature and Samp of the sender
Signatufe st timbre de I'expéditeur

S&f’*, PN ST Lt B
Afu, 0 +
SeMnitorarghetemplla-transpodatondivi -
Signature and stamp of the carrier i
Signature et imbre du fanspoerleur

Semnatura gt stampifa destinataruluj:
Signature and stamp of the consignes
Slgnature et imbre du destinatalra




